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TeRSan : Terminologies et Référentiels 
d’interopérabilité sémantique en Santé

� Projet et consortium
� Objectif : Référentiels d’interopérabilité sémantiques

� « Pourquoi faire ? »

� Méthodologie
� « Comment faire ? »

� Résultats obtenus
�Modèles de processus des circuits de biologie,  imagerie,  ACP

� Référentiels d’interopérabilité sémantiques

� Services sémantiques

� Pilotes

� Discussion
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TeRSan : Terminologies et Référentiels 
d’interopérabilité sémantique en Santé

� Projet ANR TecSan (Technologie de la Santé)
� Recherche Industrielle
� Budget : 843 000€
� 3 ans (Février 2012 - Février 2015)� 3 ans (Février 2012 - Février 2015)
� Consortium

� INSERM UMRS 872 équipe 20
� AP-HP
� CHU Rouen/CISMeF 
� MONDECA
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Hypothèse

� Il est possible d’élaborer et de maintenir des 
référentiels d’interopérabilité sémantique nationaux 
en langue française fondés sur les terminologies de 
référence – e.g. LOINC, SNOMED CT, etc. – dans les 
domaines de la biologie, l’imagerie et l’anatomie domaines de la biologie, l’imagerie et l’anatomie 
cytologie pathologiques
� De les rendre accessibles aux SI de santé utilisant des 

terminologies d’interface
� De mettre en évidence leur rôle dans les échanges 

inter-établissements, l’aide à la décision et à la 
recherche clinique
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Objectif : Référentiels d’interopérabilité sémantique
Pourquoi faire ?

� Coordination des soins
� Pilote 1: Echanges inter-établissements

� Circuit de la biologie, imagerie et anatomie et cytologie 
pathologiques (ACP)
� Prescrire un examen dans un établissement de santé, le 

réaliser dans un second et intégrer le résultat de cet acte réaliser dans un second et intégrer le résultat de cet acte 
dans un troisième 

� Pilote 2 : Accès personnalisé à des connaissances 
médicales, à des recommandations internationales

� Recherche clinique
� Pilote 3 : Accès personnalisé à des essais cliniques 

multicentriques internationaux en cours
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Contexte : circuits de la biologie, imagerie et 
anatomie cytologie pathologique (ACP)

Unité de soinUnité de soinUnité de soinUnité de soin Plateau Plateau 
techniquetechnique
Plateau Plateau 

techniquetechnique
Demande 
d’examen
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Contexte : terminologies des circuits de la 
biologie, imagerie et ACP

Unité de soinUnité de soinUnité de soinUnité de soin Plateau Plateau 
techniquetechnique
Plateau Plateau 

techniquetechnique
Demande 
d’examenRadiographie 

de thorax
(IRNGF001)

Radiographie 
des poumons

(IMG430)
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Compte rendu
+/- images Radiographie 

des poumons 
normale
(RID345)

Radiographie 
du thorax 
(CCAM: 

ZBQK002)
Radiographie 
des poumons 

normale
(RID345)



Contexte : échanges inter-
établissements
Demande externalisée, sous-traitance, télémédecine

Unité de soinUnité de soinUnité de soinUnité de soin Plateau Plateau 
techniquetechnique
Plateau Plateau 

techniquetechnique
Demande 
d’examen

Radiographie de thorax
(IRNGF001) ?
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Méthodes : Comment faire ? Développer des 
services d’interopérabilité sémantique (1/3)

� Élaboration et maintenance de référentiels 
d’interopérabilité sémantique dans les domaines de la 
biologie, l’imagerie et l’ACP

� Serveur TeRSan central� Serveur TeRSan central
� Référentiels nationaux en langue française

� Terminologies d’interface partagées alignées avec les 
terminologies de référence (LOINC, SNOMED, CIM, CCAM, 
etc)

� Serveurs locaux
� Référentiels locaux alignés avec les référentiels TeRSan
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Méthodes : Comment faire ? Développer des 
services d’interopérabilité sémantique (2/3)

� Mise à disposition des référentiels pour intégration 
dynamique au sein des SI de santé

� Dossiers patients informatisés (e.g. ORBIS-AGFA 
Healthcare (AP-HP), McKesson (Rouen))Healthcare (AP-HP), McKesson (Rouen))

� SGL
� Biologie (e.g. GLIMS-MIPS (AP-HP), DxLab-Medasys (Rouen))
� ACP (e.g. DIAMIC-Infologic (AP-HP))

� SIR (e.g. Qplanner, QDoc (AP-HP))
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Méthodes : Comment faire ? Développer des 
services d’interopérabilité sémantique (3/3)

� Transcodage
� Pilote 1: Echanges inter-établissements (Transactions 

standardisées (IHE))
� Transcodage Terminologies d’interface locales ⬄Terminologies 

d’interface partagées et/ou de référence
� Relation avec  réseau excellence Semantic Health Net (SHN) � Relation avec  réseau excellence Semantic Health Net (SHN) 

� Pilote 2: Accès aux connaissances
� Recherche d’information au sein de bases de connaissances
� Transcodage Terminologies d’interface locales ⬄ Terminologie de 

référence ⬄ MeSH
� Relation avec projet Européen SALUS

� Pilote 3: Accès aux essais cliniques en cours
� Recherche d’information au sein de bases d’essais cliniques
� Transcodage T. d’interface locales ⬄ T. de référence ⬄ CDASH, 

MedDRA
� Relation avec projet Européen EHR4CR
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TeRSan

Terminologies de référence

TeRSanTeRSan
Plateforme 

Modèles d'information de référence
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Terminologies 
d'interface locale

Terminologies 
d'interface locale

Terminologies d'interface partagées en 
langue française

alignées aux terminologies de référence
(terminologies de facturation : CCAM, NABM)

Plateforme 
d'interopérabilité 

sémantique



Plateau 
technique
Plateau 

technique

Méthodes : Transcodage lors des échanges 
inter-établissements standardisés (IHE)

Unité de soinUnité de soin Plateau 
technique
Plateau 

technique

Radiographie 

Radiographie 
des poumons
(APHP234)
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Radiographie 
de thorax

(IRNGF001)

Radiographie Radiographie 
des poumons 

normale
(APHP567)

Radiographie des 
poumons normale

(RID345)
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Méthodes - Caractère innovant
� Modèle de gestion associant 2 grand types de 

ressources sémantiques
� Terminologies 

� de référence nationales ou internationales du domaine de la santé 
(telles que CIM10, ADICAP, LOINC, SNOMED 3.5 VF, CCAM, etc)

� d’interface locales ou partagées (nationales ou internationales)
(Rosenbloom  2006, 2008, 2009, Bakhshi-Raiez 2010)

� Modèles de structures de données (templates) et éléments de � Modèles de structures de données (templates) et éléments de 
données (core data sets)
� Indispensables à l’émergence d’une utilisation effective et à grande 

échelle de ces terminologies de référence
� Registres de méta données (Warzel 2003, Stausberg 2009, Pathak 

2011,Tao 2011, Ngouongo 2012)

� Portails terminologiques et outils d’édition collaboratifs 
(Chute 2010, Musen 2012, Tao 2012).

� CTS2: LexEVS (Mayo), STS (PHAST)
� Bioportal (NCBO), PTS (CHU Rouen), ITM (Mondeca) 14



Livrables M12

Tâche Livrable
1

Nature Statut
1 L1.2 Accord de consortium R �

2 L2.2 Modèles des référentiels R �

2 L2.3 Spécifications fonctionnelles des 
services   
d’interopérabilité sémantique

R �

5 L5.1 Documentation utilisateur de R �
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5 L5.1 Documentation utilisateur de 
l'outil ITM 
et de son guide d'installation. 
Rapport 
d’avancement

R �

5 L5.2 Outils et services de gestion des 
référentiels

L �

5 L5.3 Module de traduction de 
terminologies, 
modules d’alignement de 
terminologie

L �



Résultats : Modélisation des processus
Comparaison avec référentiels nationaux et 
internationaux (L2.1) (cadres techniques IHE)

APHPAPHP

AdmissionAdmission

Agent d'admission

Enregisrement
ID patient

FacturationFacturation

agent de facturation

Service cliniqueService clinique

Médecins

Prescription 
d'un examen

Service imagerieService imagerie

agent 
de planification

Manipulateur Radiologueagent d'accueil / 
secrétaire

 Calibration 
des appareils

Planification 
RDV + actes

Validation
 demande ?

Validation
nécessaire ?

Envoi de la 
demande

Non

Oui

Oui

Non

APHPAPHP

AdmissionAdmission

Agent d'admission

Enregisrement
ID patient

FacturationFacturation

agent de facturation

Service cliniqueService clinique

Médecins

Prescription 
d'un examen

Service imagerieService imagerie

agent 
de planification

Manipulateur Radiologueagent d'accueil / 
secrétaire

 Calibration 
des appareils

Planification 
RDV + actes

Validation
 demande ?

Validation
nécessaire ?

Envoi de la 
demande

Non

Oui

Oui

Non
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Facturation

Visualisation 
CR + images

Codage 
des actes

Rédation du CR

Reconnaissance 
vocale

Diffusion 
des images

Dicté numérique
 CR

Accueil patient

Envoi
des résultats

Intérprétation

Réalisation
examen

Stockage 
des images

Validation
du CR

Oui

Non

Envoi CR  + liens vers les images

Facturation

Visualisation 
CR + images

Codage 
des actes

Rédation du CR

Reconnaissance 
vocale

Diffusion 
des images

Dicté numérique
 CR

Accueil patient

Envoi
des résultats

Intérprétation

Réalisation
examen

Stockage 
des images

Validation
du CR

Oui

Non

Envoi CR  + liens vers les images



Résultats : Identification des référentiels locaux et 
alignement avec les cadres techniques IHE (L2.2)

Demande d’examen de biologie
IHE ILW – LAB 35
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Résultats d’examen de biologie
IHE ILW – LAB 36



Résultats : Identification des terminologies 
d’interface locales et alignement avec les 
Terminologies de référence nationales et 
internationales (L2.2)

Champ Information Système de codage 
local

Système de 
codage pivot

DEMANDE OBR-4 Examen demandé TI de demande SNOMED

OBX-3 Observation clinique TI de demande SNOMED ou
LOINC

OBX-5 Valeur de l’observationNumérique Numérique

18

OBX-5 Valeur de l’observation
cliniques

Numérique
ou
Codé: TI de demande

Numérique
ou
Codé: SNOMED

RESULTATSOBR-4 Examen demandé TI de demande SNOMED

OBX-3 Observation biologique TI de résultat LOINC

OBX-5 Valeur de l’observation
biologique

Numérique
ou
Codé: TI de résultat

Numérique
ou
Codé: SNOMED



Résultats : Services sémantiques (L2.3) 
Edition & gestion – Rouen: PTS
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Résultats : Services sémantiques (L2.3) 
Edition & gestion – Rouen: PTS

20



Résultats : Services sémantiques (L2.3) 
Edition & gestion – Rouen: PTS
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Résultats : Services sémantiques (L2.3) 
Edition & gestion – AP-HP: ITM (Mondeca)
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� Demande (DemBIO) (n=1858) /SNOMED 3.5 : 26 
% 

� Résultats (AnaBio) (n=45 925) / LOINC : 43%
� Biochimie : 45%

Résultats : Services sémantiques (L2.3) 
Edition & gestion – AP-HP: ITM (Mondeca)
Alignement TI locales ⬄ TI de référence

� Biochimie : 45%
� Hématologie : 41%
� Auto-immunité : 89%
� Pharmaco/Toxico : 49%
� Microbiologie : 49%



Résultats : Spécification des services de 
transcodage (L2.3)

24



Discussion

� Quelle place pour des référentiels d’interopérabilité 
sémantique nationaux en langue française alignés 
sur des référentiels internationaux (terminologies de 
référence – e.g. CIM10, LOINC, SNOMED CT, etc.) ?

� TeRSan : faisabilité technique et impact sur les � TeRSan : faisabilité technique et impact sur les 
pratiques de soins et de recherche

� Au-delà
� Structure de gestion des référentiels d’interopérabilité 

en France
� Collaboration avec les autres pays francophones

25



Terminologies de référence

Terminologies d'interface partagées 

Modèles d'information de référence
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Terminologies d'interface locales

Terminologies d'interface partagées 
en langue française

alignées aux terminologies de référence
(terminologies de facturation: CCAM, NABM)



Discussion

�Gouvernance des  
terminologies/structu
res de données de 
santé en langue santé en langue 
française : vers un 
redressement  
productif ?
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TeRSan: Demande d’examen de 
biologie Demande d’examen de biologie

IHE ILW – LAB 35
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TeRSan: Résultats de biologie

Résultats d’examen de biologie
IHE ILW – LAB 36
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TeRSan: Résultats de biologie

Terminologies 

Regenstrief -HL7-IHE
Terminologies de référence

Modèles d'information de référence

Troponine I cardiaque
(10839-9) LOINC
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Terminologies 
d'interface locale Terminologies 

d'interface locale

Terminologie d'interface 
française de biologie 

alignée à LOINC

Troponine
(BIOANATROPO)

Troponine Ic
(BIORESTROPO)

ASIP - SFIL
Troponine

(7335) NABM

TeRSan



TeRSan: Demande d’examen ACP
Demande d’examen ACP

IHE APW – PAT1
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PAT 1 : Placer Order Management 
Prescription d’examen d’anapath (HL7 v2.5.1)
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PAT 1  OBR Observation request
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TeRSan: CR ACP (HL7 v2.5)

CR ACP
IHE APW – PAT 3
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PAT 3 : Order Results Management 
Transfert de résultat d’anapath (HL7 v2.5.1)
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TeRSan: CR ACP (IHE APSR – CDA)
CR ACP

IHE APSR
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TeRSan: CR ACP

Terminologies 

IHTSDO - CDISC- HL7-IHE
Terminologies de référence: SNOMED CT
Terminologie d'interface partagée: PathLex

Modèles d'information de référence: IHE APSR, CDISC SHARE

Adénocarcinome de la prostate
Gleason 7 - pT2 - pN2
(PathLex-SNOMED)
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Terminologies 
d'interface locale

Terminologie d'interface 
française  en ACP

(ADICAP - PathLex FR)
alignée à SNOMED CT

Terminologies 
d'interface localeTeRSan



TeRSan: demande d'examen d'imagerie

Terminologies Terminologies 

IHTSDO - HL7- IHE
Terminologies de référence

Terminologies d'interface partagées
Modèles d'information de référence

Radiographie du 
thorax (RadLex-

SNOMED)
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Radiographie 
des poumons
(IRNGF001)

Radiographie 
des poumons
(APHP234)

Terminologies 
d'interface locale

Terminologies 
d'interface locale

Terminologies 
d'interface françaises  

d'imagerie

Radiographie du thorax 
(ZBQK002) CCAM

TeRSan



Plateau Plateau 
techniquetechnique
Plateau Plateau 

techniquetechnique

Contexte: échanges inter-établissements
Sous-traitance - Télémédecine

Unité de soinUnité de soinUnité de soinUnité de soin Plateau Plateau 
techniquetechnique
Plateau Plateau 

techniquetechnique
Demande 
d’examen
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Compte 
rendu

+/- images

SOUS TRAITANCE
TELEMEDECINE



Plateau Plateau 
techniquetechnique
Plateau Plateau 

techniquetechnique

Contexte: terminologies des échanges 
inter-établissements

Unité de soinUnité de soinUnité de soinUnité de soin Plateau Plateau 
techniquetechnique
Plateau Plateau 

techniquetechnique

Radiographie des 
poumons

(IRNGF001)
?
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SOUS TRAITANCE
TELEMEDECINE

(IRNGF001)



Livrables M12-M30

Tâche Livrable
1

Nature Date
1 L1.3 Rapport d’avancement à-mi 

projet
R M18

5 L5.4 Intégration des ressources 
sémantiques

O M21

5 L5.5 Outils et services de distribution L M30
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5 L5.5 Outils et services de distribution 
des référentiels

L M30

7 L7.1 Rapport intermédiaire 
d'évaluation

R M30



Livrables M36
Tâche Livrable

1
Nature Date

3 L3.1 templates et terminologies d’interface de 
prescription/gestion des actes/présentation 
des résultats de biologie, d’anatomie 
pathologique et de radiologie)

R,O M36

4 L4.1 Mise en correspondance des terminologies 
d’interface 
(prescription/exécution/présentation de 
résultats) et de référence (version 1)(

R,O M36

4 L4.2 Rapport sur la procédure d’intégration des 
extensions nationales au sein des 

CR M36

45

extensions nationales au sein des 
terminologies de référence

6 L6.1 Rapport final d'évaluation R M36
7 L7.2 Rapport final d'évaluation R M36
8 L8.1 Publications liées au projet R M36
8 L8.3 Rapport sur la participation aux 

connectathons HL7 et aux activités HL7 
liées au projet

R M36

8 L8.4 Rapports des industriels sur l’exploitation 
commerciale des résultats

R M36

8 L8.5 Documents marketing de présentation de la 
solution, en particulier pour l’export

R M36



� 10h-10h15 : Introduction
10h15-10h45 : Catalogue CISMeF : les dernières innovations : G. Kerdelhué

MeSH concepts
Facettes
Multilinguisme
Généricité => création d’une base de données bibliographique en français

10h45-11h15 : Portail Terminologique de Santé : pourquoi ? principales 
applications

Objectif : portail européen car inter-lingue vs. US BioPortal
11h15-11h30 : Interopérabilité sémantique : T. Merabti11h15-11h30 : Interopérabilité sémantique : T. Merabti
11h30-11h45 : Pause
12h-12h15 : InfoRoute : R. Lelong
12h15-13h00 : projet PlaIR T. Paquet
Projet RAVEL : M. Cuggia J. Grosjean
Extension vers Clinomics : C. Cabot / T. Lecroq / H. Dauchel
13h-14h15 : cocktail déjeunatoire
14h15-14h45 : Projet SIFADO : C. Duclos / P. Massari & L. Soualmia
14h45-15h15 : Projet TerSan : C. Daniel / N. Griffon
15h15-15h35 : Projet SYNODOS : MH. Metzger / I. Kergourlay
15h35-15h55 : Partenariat Vidal
15h55-16h15 : Partenariat GSK
16h15-16h30 : Où va CISMeF ?
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Résultats: Services sémantiques (L2.3) 
Edition & gestion – Rouen: PTS
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Résultats: Services sémantiques (L2.3) 
Edition & gestion – Rouen: PTS
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Résultats: Services sémantiques (L2.3) 
Edition & gestion – Rouen: PTS
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Résultats: Services sémantiques (L2.3) 
Edition & gestion – Rouen: PTS
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Résultats: Services sémantiques (L2.3) 
Edition & gestion – AP-HP: ITM (Mondeca)/VIDAL
Traduction française TI de référence

� Appel d’offre émis par l’ASIP Santé
� APHP-VIDAL-MONDECA

� Traduction française de LOINC validée par des experts (Jeu de 
valeurs)

Enregistrement de la traduction française au niveau de LOINC� Enregistrement de la traduction française au niveau de LOINC
� Création d’un portail internet pour le recueil des demandes et 

corrections de codes (Bioloinc.fr)

� Diffusion de la traduction via l’ASIP Santé
� Incluant les demandes faites sur le portail


